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(Översättning.)

Sa Majesté le Roi de Suéde, 
d ’une part, et le Président de la 
République de Lettonie, d’autre 
part, également animés du désir 
de favoriser de toute maniére le 
développement des relations com- 
merciales entre les deux pays, 
ont résolu de conclure une Conven- 
tion å cet effet et ont nommé pour 
leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roi de Suéde: 
M onsieur Östen Undén, Son Mi- 
n istre des Affaires Etrangéres, et 

Le P résident de la  République 
de Lettonie: Monsieur Charles 
Duzm ans, Consul Général et 
Chargé d’Affaires p. i. de Lettonie 
å Stockholm, 

lesquels, aprés s’étre commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs,trouvés 
en bonne et due forme, sontcon- 
venus des articles suivants:

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige å ena sidan och R epu­
bliken L ettlands President å andra 
sidan, besjälade i lika mån av 
önskan a tt på a llt sä tt främ ja 
utvecklingen av handelsförbin­
delserna mellan de båda länderna, 
hava beslutat a t t  i sådant syfte 
avsluta en konvention och hava 
ti l l  sina fullm äktige u tsett:

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige: Sin M inister för U trikes 
Ä rendena Östen Undén, och 

Republiken L ettlands President: 
L ettlands generalkonsul och tf. 
Chargé d’affaires i Stockholm 
Charles Duzmans,

vilka efter a t t  hava meddelat 
varandra sina fullm akter, som be­
funn its i god och behörig form, 
hava överenskommit om följande 
artiklar.

A rticle Ler. A rt. 1.
Les nationaux et les produits Svenska undersåtar, naturalster 

du sol et de 1’industrie de la  och tillverkningar skola i Lettland, 
Suéde jou iront en Lettonie, et och lettiska undersåtar, natur- 
les nationaux et les produits du alster och tillverkningar skola i 
sol et de l ’industrie de la  Lettonie Sverige, i a llt som rör handel,



jouirout en Suéde, sans aucune 
réserve, pour tou t ce qui concerne 
le commerce, des mémes avan- 
tages que les ressortissants et 
les marchandises de la nation la 
plns favorisée. Ce traitem ent sera 
appliqué pour tout ce qui con­
cerne l ’exercice du commerce, de 
la  navigation et de 1’industrie, 
le droit d’acquérir et de posséder 
des biens meubles et immeubles 
et d’en disposer, les impöts et 
autres droits de quelque nature 

u ’ils soient, les réquisitions pour 
es objets d’in térét m ilitaire ou 

public, les prohibitions d e p o r ­
tation, d’exportation et de tran sit 
et 1’application de ees prohibitions, 
les droits d’accise et de con- 
sommation, d e p o r ta t io n  et d e ­
portation et les formalités doua- 
niéres.

A rticle 2.
Les dispositions de 1’article Ler 

ne restreindront en rien le droit 
de chaque Partie contractante de 
refuser aux nationaux de l ’autre 
P artie  contractante, dans certains 
cas, en raison d’une sentence ju- 
diciaire ou dans 1’intérét, soit de 
la  sureté intérieure ou extérieure 
de l ’E ta t, soit de 1’ordre public, 
ou encore pour des motifs de pré- 
voyance sociale et notamment 
d’assistance publique, de police 
sanitaire ou de police des mceurs, 
1'autorisation de séjourner dans 
le pays.

A rticle 3.
Les navires suédois et leurs 

cargaisons jou iron t en Lettonie et 
les navires lettons et leurs cargai­
sons jouiront en Suéde du méme 
traitem ent que les navires de la 
nation la plus favorisée et leurs 
cargaisons.

utan  något villkor å tn ju ta  samma 
förmåner som mest gynnad na­
tions undersåtar och varor. Denna 
behandling skall tilläm pas i a llt 
vad angår utövande av handel, 
sjöfart och industri, rä tt  a tt för­
värva och besitta fast och lös 
egendom sam t a tt däröver för­
foga, skatter och andra avgifter 
av vad slag det vara må, rekvi­
sitioner för m ilitärt eller allm änt 
ändamål, införsel-, utförsel- och 
transiteringsförbud sam t tilläm p­
ningen av dessa förbud, accis- 
eller konsumtionsavgifter, inför­
sel- och utförselavgifter samt 
tullform aliteter.

A rt. 2.
Glenom bestämmelserna i art. 1. 

skall ingen inskränkning äga rum 
i någondera fördragsslutande 
partens rä tt  a tt vare sig på grund 
av domstols beslut eller av hänsyn 
till statens inre eller y ttre  säker­
het eller ti ll  den allm änna ord­
ningen eller av sociala skäl, sär­
skilt med hänsyn till fattig-, sund- 
hets- och sedlighetspolisväsendet, 
i särskilda fall förvägra den andra 
fördragsslutande partens under­
såtar rä tt ti ll  uppehåll i landet.

A rt. 3.
Svenska fartyg  och deras last 

skola i L ettland och lettiska fartyg 
och deras last skola i Sverige å t­
n ju ta  samma behandling som 
mest gynnad nation tillhörande 
fartyg  och dessas last.



II  est fa it exception ä cette 
disposition ponr le droit de se 
liv rer au cabotage.

Les deux Paities contractantes 
se réservent de conclure un ar­
rangem ent spécial concernant la 
reconnaissance réciproque des 
lettres de jauge et d’autres docu- 
ments relatifs å la jauge.

A rticle 4.
E n  ce qui concerneles conditions 

du transit, les deux Partiés con­
tractantes s’engagent k  s’appliquer 
réciproquement les dispositions de 
la  Convention et du S ta tu t sur 
la L iberté  du Transit, signés å 
Barcelone le 20 A vril 1921, en 
se garan tissan t sous ce rapport 
le traitem ent de la  nation la plus 
favorisée.

A rticle 5.
L a  Lettonie ne pourra pas 

revendiquer en vertu desstipula- 
tions qui précédent les faveurs 
spéciales accordées ou qui pourront 
étre accordées pär la Suéde au 
Danem ark ou ä la  Norvége ou 
k  ees deux pays, aussi longtemps 
que les mémes faveurs n ’auront 
pas été accordées å un autre 
E ta t.

A rticle 6.
Ne seront pas censés déroger 

au principe du traitem ent de la 
nation la plus favorisée, qui est 
la  base de la présente Convention, 
les franchises, immunités et privi- 
léges que la  Lettonie reconnaitra 
å un des E ta ts  Baltiques (Fin- 
lande, Estbonie et L ithuanie) en 
raison d’accords particuliers, aussi 
longtemps que les mémes faveuTS 
n ’auront pas été accordées å  un 
au tre E ta t.

II  en est de méme en ce qui

U ndantagen från  denna bestäm ­
melse är rä tten  a tt  bedriva k u st­
fart.

De båda fördragsslutande p ar­
terna förbehålla sig a tt  avsluta 
en särskild överenskommelse 
rörande ömsesidigt erkännande av 
mätbrev och övriga skeppsmät- 
ningshandlingar.

A rt. 4.
Beträifande villkoren för tran- 

sitering förbinda sig de båda för­
dragsslutande parterna a tt ömse­
sidigt mot varandra tilläm pa be­
stäm m elserna i Barcelonakonven- 
tionen den 20 april 1921 angående 
transiteringsfrinet, sam t a tt i detta 
hänseende tillerkänna varandra 
behandling såsom mest gynnad 
nation.

A rt. 5.
L ettland  skall icke på grund av 

bestämmelserna i detta avtal 
kunna göra anspråk på de sär­
skilda förmåner, som Sverige be­
v ilja t eller kan komma a tt  be­
v ilja  å t Danm ark eller Norge 
eller båda dessa länder, så länge 
samma förmåner icke beviljats 
andra än nu näm nda stater.

A rt. 6.
Såsom avsteg från principen 

om behandling såsom m est gynnad 
nation, vilken princip är g rund­
valen för denna konvention, skola 
icke anses de lättnader, friheter 
och privilegier, som L ettland  kan 
komma a tt i särskilda överens­
kommelser medgiva någon av de 
baltiska staterna (F inland, E s t­
land  och Lithauen), så länge icke 
samma förmån m edgivits någon 
annan stat.

Sam m alunda gäller beträffande



concerne les priviléges que la  L et­
tonie pourrait accorder å 1’Union 
des Républiques Soviétistes So- 
cialistes en vertu  de conventions 
ou d ’accords douaniers spéciaux.

A rticle 7.
L a présente Convention sera 

dum ent ratifiée et les ratifications 
en seront échangées å Stockholm.

L a Convention entrera en 
vigueur å p artir du jour de l ’é- 
change des ratifications. E lle 
restera en vigueur pendant une 
période d’un an et ensuite ju sq u ’å 
1’expiration d’un délai de trois 
mois ä dater du jour de sa 
dénonciation par Tune ou 1’autre 
des Parties contractantes.

E n  foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des deux Parties ont signé 
la  présente Convention et y  ont 
apposé leurs cachets.

E a it en double expédition ä 
Stockholm, le 22 décembre 1924.

de privilegier, som L ettland  kan 
komma a tt medgiva de Socialis­
tiska Rådsrepublikernas Union i 
kraft av konventioner och sär­
skilda tullöverenskommelser.

A rt. 7.
D enna konvention skall ratifi­

ceras och ratifikationerna skola 
utväxlas i Stockholm.

Konventionen skall träda i k raft 
från och med dagen för ra tifika­
tionernas utväxling. Den skall 
förbliva gällande under en tid ­
rym d av e tt år och därefter in till 
utgången av tre  månader från den 
dag, då den uppsagts av endera 
av de fördragsslutande parterna.

T ill bekräftelse härav hava de 
båda parternas fullm äktige under­
tecknat och beseglat denna kon­
vention.

Som skedde i Stockholm, i två 
exemplar, den 22 december 1924.

Ö sten  U n d é n . 
(L. s.)

C h a r le s  D dzm ans. 
(L. S.)

P r o c é s - V e r b a l  d ’E c h a n g e .

Les soussignés s’étan t réunis 
pour procéder ä l ’échange des 
Ratifications de Sa Majesté le 
Roi de Suéde et du President 
de la  République de Lettonie sur 
la  Convention de Commerce et de 
N avigation signée ä Stockholm, 
le 22 décembre 1924, entre la 
Suéde et la  Lettonie, les Instru-

T T tv ä x lin g sp ro to k o ll .

(Översättning.)

Sedan undertecknade samman­
trä tt  i ändam ål a tt företaga ut- 
växlingen av H ans M ajestät Ko­
nungens av Sverige och Repu­
bliken L ettlands P residents ra ti­
fikationer ti ll  den i Stockholm 
den 22 december 1924 underteck­
nade handels- och sjöfartskonven- 
tionen mellan Sverige och Lett-



m ents ont été produits et ayant 
été,aprés examen,trouvés en bonne 
et due forme, l ’échange en a été 
opéré.

E n  foi de quoi, les soussignés, 
dum ent autorisés ä cet effet, ont 
dressé le present procés-verbal 
qu’ils ont revétu de leurs cacbets.

F a it k  Stockholm, en double 
exemplaire, le 29 ju in  1925.

land, och sedan ratifikations­
instrum enten företetts och efter 
undersökning befunnits i god och 
behörig form, företogs utväxlin- 
gen av desamma.

T ill bekräftelse härav  hava 
undertecknade, därtill behörigen 
befullm äktigade, uppsatt och be­
seglat detta protokoll.

Som skedde i Stockholm i två 
exemplar den 29 ju n i 1925.

S a n d l e r .
(L- S.)

D u zm an s. 
(L. s.)

TJtkom av trycket den 17 augusti 1925.

Stockholm 1925. I \  A. Norstedt & Söner. 252418.
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